


o Pendientes / boucles d’oreilles / earrings / brincos / oorbellen
ohrringe / orecchini / cepbrun / cepexkn / obeuv / Li g1 / oreringe /

) greringe / korvakorut / érhdngen / ereringer / ndusnice / ndusnice
° kolczyki / fiilbevaldk / mindusa / naunica / uhani / okoulapikia. . . . . . .. x4
(2] Peine / Pente / Comb / peigne / Kam / Kamm / Pettine / Pacuecka /
y Ipebineup / Mpeben / i / Kampa / Kam / Borst / Kam / HFeben /
/ Hreben / Grzebieni / Fésii / Cesalj / Cesalj / Glavnik / Xtéva ........ x1

Knmnc/nﬂfﬁm / Spaende / Klemmari / Kldamma / Klipp / Spona /

e :: Clip / clip / clip / pince / clip / klammer / clip / 3axum / 3atnckay /

Sponka / Klamra / Kapocs / Snala / Kopéa / Sponka /KNm ........ x 2
- it
o Llave / Chave / Key / clé / Sleutel / Schliissel / Chiave / Kniou / Kniou
-OBO— A /Kmoq/ li&e / Nogle /Avain / Nyckel / Nekkel / Kli& / Kli¢ /
o e Kluczyk / Kulcs / Klju€ / Kljuci¢ / KIju& /KAewdi . ......ooovvenn. .. x1
O i 9 Anilla grande / Anel grande / Large ring / grand anneau / Grote

ring / groBer Ring / Anello grande / Bonbluoe konbuo / Benuke Kinbue
/ Tonsma ckoba / Stor ring / Iso rengas/oj\.S dal> / Stor ring / Stor
ring / Velky krouzek / Velky kriZzok / Duzy pierscien / Nagy gy(iri
/ Veliki prsten / Veliki prsten / Veliki obro& / Meyahog kpikog

6 Pin / Pino / Pin / épingle / Speldje / Stift / Perno / Kxonka / lnunbka
/ Wndt /2> / Stift / Pinni / Stift / Nal / Kolik / Kolik / Szpilka /
W Tii / Kop€a / KolCic / Zati€ / Kap@itoa ............cooeveueueen. .x10

e o Suela de Sandalia / Sola de sanddlia / Sandal sole / semelle de
sandale / Sandal sole / Sandaalzool / Sandalensohle / Suola del

sandalo / C /i 60coHixoK / MoameTka Ha

canpan /Jde J=i / Sandalsal / Sandaalin pohja / Sandalsula /

Sandalséle / Podeszwa sandata / Szandaltalp / Don sandale /

Potplat sandala / Podplat sandala / Z6Aa cavéahiov / Podrazka

sandall / Sandalova podraZka ...................iiiiiiiii.. . x2

(A A

Pieza curva / Peca curva / Curved piece / piéce courbe / Gebogen
onderdeeltje / gebogenes Teil / Pezzo curvo / UsornyTas getans /

3irHyTa petanb / U3BnTa ckoba / dugie dzhd / Buet del / Kaareva osa /

Kapa / Buet del / Ohnuty dil / Zaobleny prvok / Owalny element

/ Hajlitott elem / Zakrivljeni deo sa otvorom / Zakrivijeni dio /
Ukrivljeni del /Kupto e€ApTNHA . ... o vvevr et e eneeeaenan s X2

Madejas / Meadas / Skeins of wool / écheveaux / Meadas /Strengen /
Strénge / Matasse / Motku wepctu / Macma sosHn / Ynne o1 BbiHa /

Ggo O / Bundter af garn / Lankavyyhdit / Garndockor / Ullinester

/ pfadénko pFize / Pradena viny / Motki muliny / Gyapjtifonal /

Vitice vunice / Klupko vune / Sopi volnenih niti / MacoUpia paMioo. . X 8

(KEATE DIFFERENT HAIRSTYLES

ES Preparalas herramientas de plastico para hacer la peluca. Selecciona un minimo de 6 madejas de lana con los
colores que quieras. Abre el extremo de las madejas por el medio, creando una obertura, como enlaimagen (x).
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PT Prepara as ferramentas de pldstico para fazer a peruca. Seleciona um minimo de 6 meadas de I com as cores que
quiseres. Abre a extremidade das meadas pelo meio, criando uma abertura, como na imagem (x).

EN Prepare the plastic tools to make the wig. Choose at least 6 skeins of wool with your preferred colours. Create an
opening at the end of the skeins of wool, as shown in the image ().

FR Prépare les outils de plastique pour fabriquer la perrugue. Sélectionne au moins 6 écheveaux de laine avec les couleurs
de ton choix. Partage I'extrémité des écheveaux au centre pour créer une ouverture comme le montre l'image ().

NL Leg de plastic benodigdheden klaar om de pruik te maken. Kies minstens 6 strengen wol met de gewenste kleuren.
Open het uiteinde van de strengen in het midden zodat er een opening ontstaat, zoals op de afbeelding (x).

DE Bereite die Hilfsmittel aus Kunststoff vor, um die Periicke zu machen. Wahle mindestens 6 Stréange Wolle in den
gewinschten Farben. Offne das Ende der Strange in der Mitte, sodass eine Offnung wie auf dem Bild (x) entsteht.

IT  Prepara gliattrezzi di plastica per fare la parrucca. Scegli un minimo di 6 matasse di lana dei colori che preferisci.
April'estremita delle matasse al centro in modo da creare un‘apertura, come illustrato nella figura (x).

RS [ogrotoBb nnacTukoBble VHCTPYMEHTbI AN1A U3rOTOBNEHNA Napuka. Bb|6epm KaK MUHMYM 6 MOTKOB LepCTH TBOVX
MHoOUMBIX ugeto. Caenat 0TBEPCTVE Ha KOHLE MOTKA LUIePCTH, KaK NOKa3aHO Ha PUCYHKe (%).



UK TigroTyit nnacTmacosi iHCTpyMeHTY 418 BUOTOBAEHHA Nepykn. Bubepy npuaiimHi 6 nacom BoBHY GaxaHux Konbopis. 3pobiu 0TBOPH Ha KiHLi Nacom BOBHM, Ak
N0Ka3aHO Ha ManioHKy ().

BG TlogroTseTe NNacTMAcOBUTE UHCTPYMEHTY, 33 f1a HanpasuTe nepyKara. I136epere Hail-Manko 6 YineTa oT BbAHa B MPeAN0YUTaHUTe O Bac LiseTose. OdopeTe 0TBOP B
Kpas Ha YineTaTa OT BbIH, KaKTO € MOKa3aHO Ha 300paxeHueTo (x).

AR Jsall § gdse 90 LS gl O¥b baug § doxid JaSdizy 093 aLadkl lilglly J8YI e Bgaall 0l 6 g lis) plaiudl ymdd) gial deSumatla) Ol9sYl 342
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Forbered veerktojerne af plastik til at lave parykken. Veelg mindst 6 bundter af gam i dine yndlingsfarver. Lav en dbning i enden af bundterne af garn, som vist pa billedet ().
E
S
N

Otaesille muovitytkalut peruukin valmistamiseen. Valitse vahintéén 6 haluamasi vristé lankavyyhtid. Tee lankavyyhdin padhan aukko kuvan osoittamalla tavalla ().

<

Forbered plastdelara fr att géra peruken. Valj minst 6 garndockor med dina favoritfarger. Oppna upp ena dnden pa gamdockorna som pé bilden ().

o

Gjor klare verktayene av plast for & lage parykken. Velg minst 6 ullnaster med dine foretrukne farger. Lag en &pning i enden av ullnastene, som vist pa bildet (x).
Lot
S

0

Priprav si plastové pomticky k vyrobé paruky. Vyber si alespoi 6 pradének pfize v barvach, které se tilibi. Na koncich padének pfize vytvor otvor, jak je vidét na obrézku ().

Fy

Pripravte si plastové nstroje na vyrobu parochne. Vyberte si minimalne 6 pradien viny vo farbach podla vésho vyberu. Na konci pradien viny vytvorte otvor, ako je
znazornené na obrazku ().

P

p

Przygotuj plastikowe narzedzia do wykonania peruki. Wybierz co najmniej 6 motkéw muliny w swoich ulubionych kolorach. Zrob otwor na jednym korcu kazdego
motka muliny, jak pokazano na zdjeciu (x)
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Készitsd eld az eszkozoket a baba hajanak elkészitéséhez. Valassz ki legalabb 6 fonalmotringot a neked tetszd szinekben. Valaszd szét a fonalakat a motringok egyik
felén tgy, ahogy a képen létszik (%)

S
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Pripremi plasticne alate za izradu perike. Izaberi barem 6 klupka vune Zeljenih boja. Napravi otvor na kraju svakog klupka vune, kako je prikazano na slici (¥)
H

)

Pripremi plasticne alate za izradu perike. lzaberi barem 6 klupka vune Zeljenih boja. Napravi otvor na kraju svakog klupka vune, kako je prikazano naslici (%)
S

H4

Pripravi plasticne pripomocke za izdelavo lasulje. Izberi vsaj 6 Sopov volne s tvojimi najljubsimi barvami. Na koncu vsakega izmed Sopov naredi odprtino, kakrsna je
nasliki (%)
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Etoipace Tamhaotikd epyaleia yia va gTidgeig v mepouka. Aide€e TouhdyioTov 6 pacoUpia HaNoU E Ta pWwHaTA TIoU IPOTIAG. ANnHioUpynae éva dvolyua oTnv
KN TWV {as0UpIY OTIWC TNV EIKOVAL (%)

ES  Enhebra las madejas con la anilla grande (5). Cierra la anilla y quitalas envolturas de papel de todas
las madejas.

PT  Passaas meadas pelo anel grande (5). Fecha o anel e retira as involucros de papel de todas as meadas.
EN  Thread the skeins through the large ring (5). Close the ring and remove the paper wrappers from all the
skeins.
FR Enfile les écheveaux sur le grand anneau. (5). Ferme 'anneau et enléve les emballages de papier de tous
les écheveaux.
NL Rijg de strengen aan elkaar met de grotering (5). Sluit de ring en verwijder de papieren verpakking van
alle strengen.
DE  Fédele die Strange auf den grofen Ring (5) auf. SchlieBe den Ring und entferne die Hiillen aus Papier von
allen Wollstrangen.
IT  Infila tutte le matasse nellanello grande (5). Chiudi I'anello e rimuovi tutte le fascette di carta dalle matasse.
RS [poTAHY MOTKY Yepe3 60bLLOoe KObLO (). 3akpoit KObLO U yanyt GyMaxHble yakoBKY C MOTKOB LIEPCTH.
UK Tlpotarku nacma vepes3 seavke kinblie (5). 3amkHm kinbLie Ta 3HiM naneposi 06roptki 3 ycix nacom.

BG [lpokapaiite ynnetata npe3 ronamara ckoba (5). 3aTBopere ckobara 1 OTCTpaHETE XapTHeHITe NEHTUYKY
0T BCUUKW YineTa,

AR a3ys0) RakEWI hijly 2RI LaLET (5) 8 S 2BLRY G ool hokanzy ga 5
<sladt e on

DA Farbundterne gennem den store ring (5). Luk ringen og fier etiketterne af papir fra alle bundtere.

F1 Pujota vyyhditison renkaan (5) lapi. Sulje rengas ja poista vyyhtien vyoteet.

SV Trd pa dockorna pa den stora ringen (5). Stang ringen och ta bort pappersgordlama fran alla gamdockorna.

NO Tre ngstene gjennom den store ringen (5). Lukk ringen og fiem papirinnpakningen fra alle ngstene.

€S Navlékni prizi na velky krouzek (5). Zapni krouzek a odstrait papirové obaly z pradének pfize.

SK Priadze prevlecte cez velky krizok (5). Krizok zatvorte a odstrante papierové obaly zo vetkych pradien.

PL Nawleczmuling na duzy pierécieri (5). Zamknij pierécien, a nastepnie zdejmij ze wszystkich motkow
papierowe opaski.

HU Fiizd & anagy gydir(t (5) a fonalmotringokon. Zard dssze a gyirit, és tévolitsd el a csomagoldanyagot a
motringokral.

SR Navuci vitice na veliki prsten (5). Zatvori prsten i skini papirne omotace sa vitica.

HR Provuci klupka kroz veliki prsten (5). Zatvori prsten i ukloni papimate omote sa svakog klupka.

SL Nanizaj Sope na veliki obro¢ (5). Zapri obro¢ in odstrani papirmate ovoje z vseh Sopov.

EL Mépace Ta pacodpiaand Tov peydho kpiko (5). KNeioe Tov Kpiko Kat agaipeoe Tig YapTiveg £TIkéTEC amo
Ohata pagolpia.




ES Introduce el clip (3) porlalanay ciérrala. F1 Vie klemmari (3) lankaan Iapi ja sulje se.

PT Introduz o clip (3) pela la e fecha-o. SV Stickin kiamman (3) genom garnet och stang den.
EN Insertthe clip (3) through the wool and closeit. ~ NO Settinn Klipsen (3) gjennom ullen og lukk den.
FR Introduis la pince (3) autour de lalaine et ferme-la. €S Do spony (3) vloz piizi a sponu zapni.

NL Steekde clip (3) in de wol en sluit. SK Cezvinuzasurite sponku (3) a zatvorte ju.

DE  Umfasse die Wolle mit der Klammer (2) und PL Zatoz klamre (3) i zacisnij ja na mulinie.

schiiefe die Klammer. HU  Fogd dssze a kapoccsal (3 a fonalkoteget.
1T Inseriscila clip (3) sututtalalana e poi chiudilaclip. g giayignalu (3)navunicu i zatvorije.
RS 2:;a5b 33%WM (3) B LIEPCTAHBIE HATKI 1 33KpOiA HR Umetnikopéu (3 kiozvunuizatvorije.
UK 3aseqn3amickas (3 3sepry iy sosnra - Napelisponko (3)skozivolnoterjozapri
3aMKHI i10r0. EL  Bdhe 1o pahi péoa ato ki (3) kau keioe To.
BG [TbxHeTe Knvnca (3) npe3 KoHwuTe 1 ro 3aKonyaiire,
AR a4iilely Sgaall Jg> (2) aiihl Gmo.

DA Placer spendet (3) rundt om gamet og luk det.

ES  Debe quedara un extremo laanilla grande (5) y en el otro el clip 3). Introduce la pieza curva (8) por
dentro de la anilla grande y deslizala hasta el final.

PT  Deve ficar numa extremidade o anel grande (5) e na outra o clip (3). Introduz a pega curva (8) por dentro

do anel grande e desliza-a até ao final.

The large ring (5) should be positioned at one end and the clip (3) at the other. Insert the curved

piece (8) inside the large ring and slide it to the end.

FR Tu dois avoir d'un c6té le grand anneau (5) et de I'autre la pince (3). Introduis la piéce courbe (8) dans

le grand anneau et fais-la glisser jusqu'au fond.

De grote ring (5) moet aan één uiteinde zitten en de clip (3) aan het andere. Steek het gebogen

onderdeeltje (8) door de grote ring en schuif het tot aan het einde.

Der grofe Ring (5) muss am einen Ende der Wollstrange sein, und die Klammer (3) am anderen.
Fiihre das gebogene Teil (8) iber den groBen Ring und schiebe es bis zum Ende.

1T Lanello grande (5) deve trovarsi a un'estremita e la clip (3) allestremita opposta.

Inserisci il pezzo curvo (8) sullanello grande e fallo scorrere fino in fondo.
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RS Bonbloe KonbLo (5) AonKHO 6biTb pacronoxeHo Ha OFHOM KOHLE, a 3axWM (2) — Ha Apyrom. Bcrasb
V30THYTYH0 fieTanb (3) B 60nbLIOE KOMBLIO Y NPOABHHb A0 KOHLa.
UK Benuke Kinbue (5) cnip po3raluyBaTyt Ha OBHOMY KiHLj, a 3aTvckay (2) — Ha iHwomy. HaiHb 3irHyTy

AeTanb (3) Ha Benuke kinbLe Ta nocyHb ii 40 KiHUA naca.
BG [onamara ckoba (5) Tps68a fa Gbae pasnonoxeHa B equHws Kpaii, a kauncut (3) - B apyrus. MbxHete

y3MTaTa cKoba (8) B ronsimara ckoba U A Tb3HeTe KbM Kpas.
AR S50 Jalab) Byhll § (3) ehaindly (8yhll uol § (5) bxeSl il gy Gazmy
Glaal) Gio Laas3es Bpesl ddlodl § (8) dwsal) dsball.
0 DA Densstore ring (5) skal vaere i den ene ende og spandet (3) i den anden. For den buede del (8) ned
over den store ring og skub den helt ned.

p;_,_ - b F1 Asetaiso rengas (5) yhteen pahan ja klemmari (3) toiseen. Vie kaareva osa (8) ison renkaan [épi loppuun asti.
)/

>

SV Denstoraringen (5) ska varai den ena anden, och kiamman (3)iden andra. Drain kapan (8) i den stora
ringen och dra den mot &nden.

NO Densstore ringen (5) bor plasseres i den ene enden og klipsen (3)i den andre. Sett inn den buede delen
(8) pa innsiden av den store ringen og gli den ut til enden.

€S Velky krouzek (5) musi byt umistény na jedné strané pize a spona (3) na druhé strané. Navlékni ohnuty
dil (8) pres velky krouzek a posuf ho az na konec.

SK - Velky krazok (5) by mal byt umiestneny na jednom konci a sponka (3) na druhom. Zaobleny prvok (8)
zasunte dovnutra velkého krizku a presufte ho na koniec.

PL Duzy pierscien (5) powinien znajdowac sie na jednym koricu, a klamra (3) na drugim. Nawlecz owalny
element (8) na duzy pierscien, a nastepnie przesun go na przeciwlegty koniec.

HU ' Helyezd el tigy az eszkdzoket, hogy a nagy gy(ird (5) legyen amotring egyik végén, a kapocs (3) pedig a
masikon. A hajlitott elemet (8) htizd ré a nagy gyirdire, majd cstisztasd egészen a fonalkoteg végéig.

SR Veliki prsten (5) treba da bude na jednom kraju, a $nala (3) na drugom. Navuci zakrivljeni deo sa otvorom
(8) preko velikog prstena do kraja.

HR Veliki prsten (5) treba biti postavljen na jedan kraj, a kopca (3) na drugi. Umetni zakrivljeni dio (8) u veliki
prstenipomakni ga do kraja.

SL Veliki obro¢ (5) mora biti na enem koncu, sponka (3) pa na drugem. Nadeni ukrivijeni del (8) preko
velikega obroca in ga povleci do konca.

EL Opeyahogkpiko (5) mpémet va Bpioketal oTn ia akon kat to kN (3) ot dhn. Népace To kuptd
€€aptnpa (8) mdvw amd Tov peydho Kpiko Kat ompwEe To péxpl T dkpn.
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Desliza la pieza curva (8) hasta que llegue al clip y esta quede dentro de la pieza curva.
Corta las hebras de lana que hayan quedado sueltas.

Desliza a pega curva (8) até chegar ao clip e este ficar dentro da peca curva.
Corta os fios de I que ficarem soltos.

Slide the curved piece (8) until reaching the clip, which should be positioned inside the curved piece.
Cut off any loose strands of wool.

Fais glisser la piece courbe (8) jusqu'au clip, celui-ci étant dans la piéce courbe.

Coupe les brins de laine qui dépassent.

Schuif het gebogen onderdeeltje (8) tot aan de clip zodat de clip in het gebogen onderdeeltje zit.
Knip de losse draden wol af.

Schiebe das gebogene Teil (8) zur Klammer, so dass die Klammer sich in dem gebogenen Teil befindet.
Schneide lose Wollfaden ab.

Fai scorrere il pezzo curvo (8) fino a raggiungere la clip all‘altra estremita in modo chela clip sia
all'inteno del pezzo curvo. Taglia i ili di lana che spuntano dalla clip.

TepeasyHb 130THyTyI0 AeTanb (8) 40 3aXIMa; 33X VM ONKEH 0Ka3aTbCA BHYTPM M30THYTOM AeTanu.
0Bpexb NMLHIE BOTIOKHa LWePCTH.

MocyHb 3irHyTy feTan (8) 40 3aTUCKaya, AKMiA NOBUHEH GyT PO3TALLIOBAHYIA BCEPEAVHI 3irHyTO
petani. OBpiX yci BinbHi HUTKY BOBHM.

Minb3Here u3BMTara ckoba (8) JokaTo CTiire o Kunca, koiiTo TpAGBa fa Gbae pasnonoxeH 8
I3BYTaTa CK0Oa. V13pexeTe BCUUKM CTbpYaLLY KOHYETa O BbHA.
Ew3il) dshdll J515 Ghe O cazmg S eladidl J] Juad iz (8) dwddl dshall g )3a.
iSySin Lis Bgo bgus gl p=hil.
Skub den buede del (8) indtil den nar til spaendet, som skal placeres inde i den buede del.
Klip eventuelle lse ender af gam af.
Vie kaareva osa (8) klemmariin asti siten, etta klemmari jaa kaarevan osan sisélle.
Leikkaa yliméaraiset langanpétkat.
Dranerkapan (8) tills den nar klamman, som ska placeras inuti bagstycket.
Klippav alla l6sa garn tradar.
Gli den buede delen (8) til du nar klipsen, som ber plasseres pa innsiden av den buede delen.
Klipp av lse trader av ull.

Posunuj ohnuty dil (8) dale az ke sponce a pres ni, tak, aby se nachazela uvniti ohnutého dilu.
Odstfihni volné konce pfize.

Zaobleny prvok (8) prestvajte, az kym nedosiahnete sponku, ktoré by mala byt umiestnené vo vnitri
zaobleného prvku. Vsetky volné pramene viny odstrihnite.

Przesur owalny element (8) az do klamry, ktdra powinna znalez sie wewnatrz owalnego
elementu. Odetnij luzne nitki muliny.

Huzd a hajlitott elemet (8) egészen addig, amig rd nem csuszik a fonalkdteg végén taldlhatd
kapocsra. Vagd le a kilogd fonaldarabokat.

Dovuci zakrivljeni deo sa otvorom (8) sve do Snale koja treba da se nade u zakrivljenom delu sa
otvorom. Odseci niti vunice koje vire.

Pomici zakrivjeni dio (8) dok ne dodes do kopce, koja bi trehala biti unutar zakrivijenog dijela.
Odbrei sve slobodne niti vune.

Vleci ukrivljeni del (8) do sponke, ki mora biti v ukrivijenem delu. Odrezi odvecno volno.

ToaBnée o kuptd e€apTnia (8) péxpt va Tdoet aTo kNim, To omoio mpénet va BpiokeTal Héoa 0To
Kupto e§dpTnpa. Koe Ta vipata Hahio mou iowg mpoegéyouv.

Corta toda la madeja cerca de la anilla grande. Corta recta toda la lana de la peluca.
Corta toda a meada junto do anel grande. Corta a direito toda a I da peruca.
Cut the entire skein near to the large ring. Cut all the wool straight.
Coupe tous les écheveaux prés du grand anneau. Coupe droit toute la laine de la perruque.
Knip de hele streng vlak bij de. grote ring af. Knip alle wol van de pruik recht.
Schneide den ganzen Strang in der Nahe des groBen Rings auf. Schneide die Wollféden der Periicke gerade ab.
Taglia tutta la matassa in prossimita dellanello grande. Il taglio della ana per la parrucca deve essere dritto.
Pa3pexb Becb My4OK WepcTH 0kono Gobluoro KorbLia. TMoApexb POBHO BECH My4OK WepcTH.
Po3pix yce nacmo 6ing Benukoro Kinbus. Po3pisait ycio BoBHY piBHo.
Cpexere usanoTo wine 630 A0 ronAvara ckoba. MofpaBHeTe BLAHEHNTE KOHLM.
eians JSdy Ggall US ahil Bl Ailadl G Al delSlly Ss.all Als ubil.
Klip hele bundtet taet pa den store ring. Klip garnet, sa det bliverlige.
Leikkaa lankavyyhti ison renkaan mukaisesti. Leikkaalangat suoraan.
Klipp av hela garndockan néra den storaringen. Klipp av alla tradarna rakt.



NO Klipp hele nstet naer den store ringen. Klipp ullen rett.

CS  Prestfihni cely pramen pfize u velkého krouzku. Zastiihni viechny pfize do roviny.

SK Celé pradeno odstrihnite v blizkosti velkého krizku. Vetku vinu zastrihnite zarovno.

PL  Przetnij cate pasmo muliny tuz przy duzym pierscieniu. Wyrownaj nitki muliny nozyczkami.
HU Vdgd el az egész fonalkoteget a nagy gy(rd kozelében. Vagd egyeneste a fonalvégeket.
SR Preseci sve niti vunice kod velikog prstena. lzravnaj niti vunice.

HR [zrei cijelo klupko uz veliki prsten. lzreZi svu vunu tako da rez bude ravan.

SL Odrei ves Sop pri velikem obrocu. Z rezanjem poravnaj volno.

EL  Kowe 6Mo To pacolpt kovtd atov eydho Kpiko. KoY iala Mo To HaANi

ES Conlallave de pldstico (4) quita la pieza situada en la cabeza de la murieca.
PT Comachave de pldstico (4), retiraa pega situada na cabeca da boneca.
EN  Using the plastic key (4) remove the piece located on the doll's head.

FR Aveclaclé enplastique (4), enléve la piéce située surla téte dela poupée.
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Verwijder met de plastic sleutel (4) het onderdeeltje in het hoofd van de pop.

DE Entfemne mithilfe des Plastikschlissels (4) das Teil am Kopf der Puppe.

1T Con achiave di plastica (4), imuoviil pezzo che sitrova sulla testa della bambola.

RS Vcnonb3ys nnacTvKoBbiit Koy (4), CHUMY AETanb-3arnyLUKY, PACMONOXEHHYIO Ha rON0BE KyK/Tbl.

UK 3/30M0MOrofo nnacTMacoBoro knioya (4) 3HiMu fieTanb, po3TallioBaxy Ha ronosi nAnbkM.

BG CnomolyTa Ha NacTMacoBwA KAioy (4) OTCTpaHeTe eemeHTa, pasnonoxe BbpXy MaBara Ha kyknara.
AR Karadlad) glaabl plasezuly dganll il e 839754l dshadll a3l

DA Ved hjelp af plastiknaglen (4) fiernes den del, der sidder pa dukkens hoved.

F

Poista muoviavaimella (4) pala nuken pésta.
SV Anvénd plastnyckeln (4) for att ta bort biten som sitter i dockans huvud.
NO Ved brukav plastnakkelen (4) fiemer du delen pa dukkens hode.

€S Pomoci plastového klice (4) odstran dil umistény na hlavé panenky.

SK Pomocou plastového kltica (4) odstrarite prvok umiestneny na hlave babiky.
PL Zapomoca plastikowego klucza (4) usuri element znajdujacy sie w glowie lalki.
HU  Amdianyag kulcs (4) segitségével tavolitsd el a baba fejének felsé részét.

SR Uzpomoc plasticnog kljuca (4) ukloni deo koji se nalazi na lutkinoj glavi.

HR Pomocu plasticnog kljuca (4) ukloni dio koji se nalazi na glavi lutke.

SL - Splasticnim kljucem (4) odstrani del, ki je na glavi lutke.

EL  Xpnotpomoivtag o maoTikd khetdi (4) apaipeo To Kot mou Bpioketal 1o kepd TG koUkAag.
ES Colocalapelucaenla cabeza. FI Aseta peruukki paahan.

PT Colocaa perucana cabega. SV Placera peruken pa huvudet.

EN Place the wig on the head. NO Sett parykken pa hodet.

FR Placela perruque surlatéte. €S Nasad'panence paruku na hlavu.

NL Plaats de pruik op het hoofd. SK  Parochfiu umiestnite na hlavu,

DE Setze die Periicke in den Kopf ein. PL  Zamocuj peruke na glowie lalki.

IT  Applicalaparrucca alla bambola. HU llleszd be a pardkét a baba fejébe.
RS Pa3mecTi napyik Ha ronose. SR Stavikosu na glavu.

UK Bcras nepyKy B ronosy. HR  Postavi periku na glavu.

BG [locrasere nepykaTa Ha rnagata. sL - Namestilasuljo na glavo.

AR ) e lazub) y=all mo. EL  TomoB€tnoe T mepouka aTo KepaA.

DA Placer parykken pa hovedet.
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Péinala y admira tu disefio, jes tu mufiecal

Penteia-a e admira o teu design, é a tua bonecal

Comb it and admire your design. It's your doll!

Peigne-la et admire ta création, c'est ta poupée !

Kam de pop en bewonder je ontwerp, het is jouw pop!

Kamme sie und freue dich am Design deiner Puppe!

Pettinala e ammirail risultato, & propriola tua hambolal

Pacuelun ero v no6yiica mpudeckoit, Kotopas y Teba monyumnack. 310 T8oA kyknal
Posuewn Il 7a nommnyiica coeo pobotoro. Lie Teos nanbka!
Cpetuere A 1 ce HacnageTe Ha TBOpeKeTo cvt. Tosa e Baluata kykna!
izod 3] lasaaiy Risiuly dshniial

Red parykken og nyd dit design. Det er din dukke!

Kampaa se ja ihaile malliasi. Se on sinun nukkesi!

Kamma den och beundra din design. Det ar din docka!

Borst den og beundre det du har laget Det er din dukke!

Uces ji a podivej se, jak to tvé panence slus!

Uceste ju a kochajte sa svojim ndvrhom. Je to vasa babika!

Uczesz i podziwiaj swoje dzieto. Oto Twoja lalka!

Fésiild meg, és szemléld elégedetten a végeredményt. Ime, a babéd!
Ocesljaj je i uzivaj u svojoj kreaciji. To je tvoja lutka!

Pocesljajje i divi se svom dizajnu. To je tvoja lutka!

Pocesijo in obcuduj svojo ustvarjalnost. To je tvoja lutkal

Xtévioé v kai Badyace ™ Snpioupyia sou. Eivai n kobkha cou!

¢S YOUR DOLL
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Elige el outfit pararecortar y coge el perforador de tela.

Escolhe aroupa para recortar e sequra no perfurador de tecido.

Choose the outfit that you wish to create and take the fabric hole punch.

Choisis la tenue a découper et saisis le perforateur de tissu.

Kies de outfit om uit te knippen en neem de stofperforator.

Wahle das Outfit zum Ausschneiden und nimm den Locher fiir den Stoff.

Scegli I'outfit da ritagliare e prendi il punzone per stoffa.

BbiGepy Hapsa, KOTOPIF Tbl X0uellib CO3aTb, 1 BO3bMY 3aKAENKY ANA TKaHH.
Bubepy BOpaHHs, Aike Xoueww CTBOPUTY, i Bi3bMM Aipkonpo6yBay ANA TKaHUHM,
136epere Toanera, KOifTo UckaTe Aa Cb3AaeTe 1 B3emeTe NepopaTopa 3a ThKaHu.
Sld GBS ghos anio § uys gM g3l @l

Vaelg det outfit, du ensker at lave, 0g tag huludstikkeren til stof.

Valitse vaatetyyli, jonka haluat luoda ja ota esille kankaan re'itin.

Valj en utstyrsel som du tycker om, och ta fram tyghalslaget.

Velg antrekket som du vil lage og finn frem hullemaskinen.

Vyber si outfit, ktery chce$ vytvofit, a vezmi i dérovacku na latku.

Viyberte si outfit, ktory chete vytvorit a vezmite si dierkovac na latku.

Valaszd ki, hogy melyik ruhdt szeretnéd dsszeallitani, és készitsd eld a textillyukasztot.
Wybierz strdj, ktdry chcesz wyciac i wez dziurkacz do tanin.

Izaberi odecu koju zelis da kreiras i uzmi busac za tkaninu iz dva dela.

Odaberi odjecu koju Zelis kreirati i uzmi busac za tkaninu.

Odloci se, kako jo Zelis obleci, in pripravi luknjac za blago.

NiéNe€e T epgdvion mou Beg va SnioupyroeIC Kat TApE TO TPUMNTAI UPACHATAV.




ES Coloca laparte ancha del perforador justo en el centro del circulo a perforar.

PT Colocaa partelarga do perfurador mesmo no centro do circulo a perfurar.

EN  Place the wide end of the hole punch right in the centre of the circle to be punched.

FR  Placela partie large du perforateur juste au centre du cercle a perforer.

Plaats het brede deel van de perforator net in het midden van de te perforeren cirkel.

DE Stelle den breiten Teil des Lochers genau ins Zentrum des Kreises, der perforiert werden soll.

IT Posizionala parte larga del punzone proprio al centro del cerchio da bucare.

RS Pacnonoxw WwpoKyit KOHeL 3aknenkin ANA TKaHy POBHO N0 LieHTPY NPOKanbIBaeMOro Kpyra.
UK TomicT wipokuit Kpait 4ipkonpoGusaya B camomy LeHTpi Kona, ake noTpioHo npobuty.

BG [locTaBeTe WWPOKWA Kpait Ha nephopaTopa TOUHO B CPefaTa Ha KPbryeTo, KOeTo Lie Gbe nepdopupaHo.
AR lguS ollakl 8,51 bawg § BELU (ag y=)) 321 =,

DA Placer den brede ende af huludstikkeren lige  midten af cirklen, der skal udstikkes.

Aseta reiittimen leved puoli ympyrén keskelle ja lavistd.

SV Placera den breda anden av halslaget rakt under mitten pa cirkeln som ska stansas ut.

NO Plasser den brede enden av hullemaskinen i midten av sirkelen som skal lages hulli.

cs Umistisiroky konec dérovacky presné doprostred krouzku, kde se mé vytvofit otvor.

SK Siroky koniec dierkovaca umiestnite priamo do stredu kruhu, ktory sa m4 dierovat.

PL Szeroka czes¢ dziurkacza umies¢ w samym Srodku koteczka, ktore ma zostac naciete.

HU  Helyezd a lyukaszto szélesebbik végét a kilyukasztandd kor kdzepére.

SR Kruzic na tkanini na kome treba da se napravi rupa stavi tacno na centar busaca sa sirim otvorom.
HR  Postavi Siroki kraj busaca tocno u srediste rupe koju zelis izbusiti.

SL Sirokidel luknjaca nastavi na sredino kroga, ki ga zelié preluknjat.

EL  Bdhe v mhamid dkpn amd To Toumnript akpiBig 6To kévtpo Tou Kikhou mou Beg va Tpumoeic.
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ES iPresiona la otra parte del perforador de tela hasta oir clic!
Repite con todos los agujeros de la prenda antes de recortarla.
PT Pressionaaoutra parte do perfurador de tecido até ouvires um clique!
Repete este procedimento com todos os orificios do tecido, antes de o recortares.

EN Press the other side of the fabric hole punch until you hear a click!
Repeat with all holes in the garment before cutting it out.
FRAppuie surautre partie du perforateur de tissu jusqu'a entendre un clic!
Répéte l'opération avec tous les trous du vétement avant de le découper.
Duw op het andere deel van de stofperforator tot je klik hoort!
Herhaal met alle gaten van het kledingstuk voordat je het uitknipt.
DE Driicke dann den anderen Teil des Lochers darauf, bis du ein Klicken hrst!
Wiederhole diesen Vorgang mit allen Lochern des Kleidungsstiickes, bevor du es ausschneidest.
IT  Fai pressione sull‘altra parte del punzone fino a che non senti un clic!
Ripeti I'operazione per tutti  fori dell'indumento prima di ritagliarlo.
RS Haxwmaii Ha Apyryso 4acTb 3aKnenkyt AnA TkawH, NoKa He YCTbILMWb WEnyoK.
Tl0BTOPM 370 C OCTaNbHBIMY OTBEPCTUAMM OAEK bl MIePef TeM, kak BbIDE3aTb ee.
UK Haruckait Ha iHwuit Gik fipkonpobiusaya A1A TKAHWHI, NIOKI He ouyeL KnaLaHHs!
Tak camo npo6uii Bci HeobXigHi 0TBOPY B MPeAMET OfATY, NepLL Hi BUpI3aTH ioro.
BG  HariiceTe fipyrata CTpaHa Ha nephopatopa 3a TbkaHw 0KaTo YyeTe lLpakBaHe!
TloBTOpETe € BCHIKIM AYNKY B APEXaTa MPEAU A3 It U3pexeTe.
AR JS @0 dalosll guds ¢35 1dihib Ogo gmews i Gilodl LA oo 5V 3ol Ghidl
483 Jud bl Ggk5.
DA Tryk pa den anden del af huludstikkeren til stof, indtil du harer et klik!
Gentag dette med alle hullerne i stoffet, far du Klipper det ud.

Paina kankaan reittimen toista puolta, kunnes kuulet napsahduksen!
Tee sama kaikille kankaan rei'ille ennen kuin leikkaat vaatteen irti.
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SV Tryck pa den andra sidan av tyghalslaget tills det hors ett Klickjjud!
Upprepa med alla haleni plaggetinnan du klipper ut det.
NO Trykk den andre siden av hullemaskinen til du horer et klikk!
Gjenta med alle hulene i stoffet far du Klipper det ut.
cs Pakpritiskni druhy konec dérovacky pres latku tak, aby bylo slyset klapnuti!
Opakuj tento postup a udélej viechny potebné otvory, nez létku vystihnes.
SK Zatlacte druht stranu dierkovaca latky, az kym nebudete pocut kliknutie!
Pred vystrihnutim odevu zopakujte so vietkymi otvormi.




PL Wcisnij druga czes¢ dziurkacza do tkanin, az ustyszysz klikniecie! To samo zr6b z wszystkimi
otworami w wybranym stroju przed jego wycieciem.

H
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Illeszd ré a lyukasztd mésik felét, és nyomd ré, amig eqy kattandst nem hallasz. lsmételd meg a
miveletet amegfeleld pontokon mieldtt kivagnad a ruhakat.

SR Drugim delom busaca pritisni preko tkanine sve dok ne ujes lik! Ponovi ovaj proces za sve rupice
koje treba da napravis na tkanini pre nego sto je iseces.

Pritisni drugu stranu busaca dok ne zacujes klik! Ponovi ovo sa svim rupama na odjeci prije

neqo $toje izrezes.

SL Pritiskaj drugo stran luknjaca za blago, dokler ne klikne! To ponoviz vsemi luknjami v oblacilu, nato
pagaizrezi.
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EL  Tigoe Ty d\\n mheupd amé To tpumnTrpt ugaopaTwy pépt va akoloeic khik! Enavahape oe oheg
TIC TPUTIEG TOU POUXOU TIPIV TO KOYELG,

® & & 8 & & F & " 8 " BT YRRy

ES Recortatodas las prendas para crear el outfit elegido.

PT Recortatodos os tecidos para criares aroupa pretendida.

FR Découpe tous les vétements pour créer 'habit de ton choix.

EN  Cutoutallthe garments to create the chosen outfit.

Knip alle kledingstukken it om de gekozen outfit te creéren.

DE Schneide alle Kleidungsstiicke aus, um das gewiinschte Outfit zu kreieren.
IT Ritaglia tutti gli indumenti per creare il tuo outfit preferito.

RS Bblpexv ogexzy, urobbl caenarb KocTioM, KOTopbiii Te6e HpasuTca.
UK Butpix yci npeameTy ofry, Lio6 cTeopuTit Bu6paHe BGpaHHA.

BG |i3pexere Bcuukv 06nekna, 3a 4a Cb3fageTe ubpaxua toaner.
AR sLskl @30 gial pudlbl JS a5,

DA Klipalle tojstykkeme ud for at skabe det valgte outfit.

Leikkaa irti kaikki vaatteet ja luo haluamasi vaatetyyli.

sV Klipp utalla plaggen for att skapa utstyrseln du valt.

NO Klipp utalle stoffene for d lage det valgte antrekket.
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€S Vystrihni vsechny kousky obleceni a vytvor zvoleny outfit.

SK Vystrihnite v3etky odevy a vytvorte vybrany outfit.

PL Wytnij wszystkie czesci ubranka, aby skompletowac wybrany przez siebie strdj.
Vidgd kia ruhadarabokat, hogy dssze tudd alitani a kivalasztott szerelést.

SR Iseci tkaninui kreiraj odecu.

IzreZi sve odjevne predmete i kreiraj odabranu kombinaciju.

SL  lzrefivsaizbrana oblacila.
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EL Ko yGpw yopw ohata pola mou xpeidleaat yia Ty eugdvion mou diaeges.
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ES Colocalas prendas a la mufieca por delante y dale la vuelta.

PT Vestearoupa na boneca pela parte da frente e vira-a de costas.
FR Habille la poupée par devant et retourne-la.

EN  Putthe clothes on the front of the doll and turn it around.

Leg de kledingstukken langs de voorkant op de pop en draai om.
DE  Lege die Kleidungsstiicke von vorne auf die Puppe, und drehe diese dann um.
IT  Metti gli indumenti alla bambola da davanti, poi girala.

RS Tonoxw ofexay Ha KyKny 1 3aBepHY KyKny B Hee.

UK Toknaav 0AAr Ha NANbKY cnepepy Ta nepesepHn i,

BG [locrasete gpexviTe npeA kyknara u s ofbpHere.

AR La2528] 03 dgaald Galo¥) Ciiladdl oo gl b1 guall

DA Put tajet pa dukkens forside og vend den om.

Pue vaatteet nukelle etupuolelta ja kédnna nukke.

sv St pa kladerna pa dockans framsida, och vand pa den.

NO Takleme pa forsiden av dukken og snu den rundt.
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CS  Oblékni panence obleceni zepfedu, a pakji otoc.
SK_ Oblecenie prilozte na predok babiky a omotajte ho okolo nej.
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Utéz ubranka z przodu lalki, a nastepnie ja odwrdc.

Helyezd a ruhadarabokat szembdl a babdra, és hajtsd hatra a széleiket.
Obuci odecu sa prednje strane lutke  okreni je.

Odjecu postavina prednju stranu lutke i okreni je.

Oblacila nadeni na sprednji del lutke in jo obri.

r o ® C

Bahe Ta poUya 070 HMPOTTA PéPOC TG KOUKAAG Kat yOpIoE Ty amd T AAAY.

-

ES Pasa el pin porlos agujeros dela ropa e introdiicelo en la espalda de la mufieca.

FR Fais passer [épingle par les trous du vétement et introduis-la dans e dos de a poupée.
EN Pass the pin through the holes in the fabric and insert it into the doll's back.

PT Passaopino pelos orificios da roupa e insere-o nas costas da boneca.

NLHaal het speldje door de gaten van de kleding en steek het in de rug van de pop.

DE Schiebe den Stift durch die Locher der Kleidung und stecke ihn in den Riicken der Puppe.
1T Prendii perno e nseriscili nei fori degli indumenti sul retro della bambola.

RS MponycT cTepXeHb KHOMKIt Yepe3 0TBEPCTA B TKaHY U BCTaBb €€ B rHe3[0 B CIMHE KyKMbl.
UK TponycTi WnunbKy ki3 0TBOPY B TKaHUHI Ta BCTaB Y CUHY NANbKIL.

BG [lpekapaiire Lyu¢Ta npe3 0TBOPHT B TbKaHTa U TO TbXHeTe B rbpha Ha kyknara,

AR Aeaall 5 § andoly Glodll 35 xe pugal] §030

DA Forstiften gennem hullet i stoffet og stik den ind i dukkens ryg.

Vie pinni vaatteen reikien Iapi ja aseta se nuken selkaan.

SV Tryckstiftet igenom halen pa tyget och stick in det i dockans rygg.

NO Drandlen gjennom hullene i stoffet og sett den innidukkens rygg.

o

€S Otvoryv latce protéhni kolik a zasufi ho do zad panenky.

w0
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Cez diery v latke prevlecte kolik a zasurite ho do chrbta babiky.
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W6z szpilke do otworw w tkaninie i weisnij ja w plecy lalki.
HU  Fiizd t atita ruhanlév lyukon, és rogzitsd a baba hataban.
Provuci kopcu kroz rupice na tanini  pritisni je na lutkina leda.
HR Umetni kolcic kroz rupe na tkanini u straznji dio lutke.

Potisni zatic skozi luknje v blagu ter ga vstavi lutki v hrbet.
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Mépaoe T Kapitoa amd Ti¢ Tpumeg Tou upaapatog falovtdg Ty péoa oy mdT TG KodkAag.

m
-

L N O BN NN N DN BN R BN I B B N R N I B B I R N I B N N R N I B BN N BN N B B BN N N N N

ES {Yatienes un bonito outfit para My model!

FR Etvoila, tuas une jolie tenue pour My model !

EN And there you have a lovely outfit for My model!
Jatens uma roupa linda para My model!

NLJe prachtige outfit voor My modelis klaar!

DE Und schon hast du ein hiibsches Outfit fiir My Model!
1T Haigia un fantastico outfit per My model!

RS Bory Te6a ectb npekpacHblit Hapaz A kyknbl My model!
UK Ocb i roToe npekpacxe BoparHsa Ana Moei mogeni!
BG [otoo! My model Beye uma Hos Toaner!

AR J dsoz 5 elaad gl & My model!

DA 0gsé har du et smukt outfit til Min model!

Upea vaatetyylisi on valmis My model -nukellesi!
SV Ochdar har du en fin utstyrsel for My Model!

NO 0gderhar du et nydelig antrekk til My model!

CS  Ajeto! Moje modelka mé krdsny outfit!

o
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SK Améte krdsny outfit pre Moj model!

Wiz szpilke do otwordw w tkaninie i weisnij ja w plecy lalki.
HU Flzd 4t at(itaruhanlévd lyukon, és rogzitsd a baba hataban.
Provuci kopcu kroz rupice na tkanini  pritisni je na lutkina leda.

o
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HR Umetni kolcic kroz rupe na tkanini u straznji dio lutke.
Potisni zatic skozi luknje v blagu ter ga vstavi lutki v hrbet.

[%2]
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EL  Mépace Ty Kapeitaa amd Ti¢ Tpume Tov updopiatog Baloveag T péaa otny mdtn e koukAag.

-




(KEATE YOUR SANDALS

ES FElige el outfit para recortary coge el perforador de tela. Coloca la parte ancha del perforador justo
enel centro del circulo a perforar.

FR Choisis le tissu & découper et saisis le perforateur de tissu. Place la partie large du perforateur juste
au centre du cercle a perforer.

EN  Choose the outfit that you wish to create and take the fabric hole punch. Place the wide end of the hole punch
right in the centre of the circle to be punched.

PT Escolhe a roupa para recortar e segura no perfurador de tecido. Coloca a parte larga do perfurador
mesmo no centro do circulo a perfurar.

NL  Kies de outfit om uit te knippen en neem de stofperforator. Plaats het brede deel van de perforator net in

het midden van de te perforeren cirkel.

Wahle das Outfit, das du ausschneiden machtest und nimm den Locher fiir den Stoff. Stelle den

breiten Teil des Lochers genau ins Zentrum des Kreises, der perforiert werden soll.

IT  Scegliloutfit daritagliare e prendiil punzone per stoffa. Posiziona la parte larga del punzone
proprio al centro del cerchio da bucare.

o
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RS Bbi6iepu caHganuw, KoTopbie Thi X0uellb CAENaT, 1 BO3bMit 3aKnemky 1A Tkakut. Pacionoxu
LWMPOKII KOHeL 33KNENKyt AN TKaHW POBHO N0 LIEHTPY POKNbIBAEMOTO Kpyra.

UK Bubepn B3yTTs, Aike X0ueLLl CTBOPUTH, | Bi3bMi AipKONpo6Bay A TkaHHuL. MomicTin Wnpokuil Kpaii
AipKONpoOUBaYa B CAMOMY LIEHTI KOna, Ake NIOTPIBHO po6uTy,

BG Vi36epere Toanera, KoiiTo Wckare fa Cb3jageTe 1 B3emeTe nepdopatopa 3a Thkakut. Mocragere
LWMPOKItA Kpait Ha NiepopaTopa TOYHO B CPEAATa Ha KbryeTo, KoeTo Lie Gbge nepdopiparo.

AR & A2l Gag yall sadl mad - lodl] DlES 39 dmino § O byl M @3 gulas)
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DA Vaelg det outfit, du ensker at lave, og tag huludstikkeren til stof. Placer den brede ende af

huludstikkeren lige i midten af cirklen, der skal udstikkes.

Valitse vaatetyyli jonka haluat luoda ja ota esille kankaan reiitin. Aseta ref'ittimen leved puoli

ympyrén keskelle ja lavista.

SV Véljen utstyrsel som du tycker om, och ta fram tyghalslaget. Placera den breda énden av
halslaget rakt under mitten pé cirkeln som ska stansas ut.

NO Velgantrekket som du vil lage og finn frem hullemaskinen. Plasser den brede enden av
hullemaskinen i midten av sirkelen som skal lages hull .

CS Vybersi outfit, ktery chees vytvofit, a vezmi si dérovacku na latku. Umisti Siroky konec
dérovacky presné doprostfed krouzku, kde se ma vytvofit otvor.

SK Vybertesi outfit, ktory cheete vytvorit a vyberte dierkovac na latku. Siroky koniec dierovaca
umiestnite priamo do stredu kruhu, ktory sa mé dierovat.

PL Wybierz stroj, ktry chcesz wyciac i wez dziurkacz do tkanin. Szeroka czes¢ dziurkacza umies¢

w samym srodku koteczka, ktore ma zosta¢ naciete.

Valaszd ki, hogy melyik szandalt szeretnéd dsszedllitani, és készitsd eld a textillyukasztot.

Helyezd a lyukaszto szélesebbik végét a kilyukasztand kor kozepére.

SR Izaberi tkaninu od koje zelis sandale i uzmi busac za tkaninu iz dva dela. Kruzi¢ na tkanini na
kome treba da se napravi rupa stavi tacno na centar busaca sa sirim otvorom.
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Odaberi odjecu koju Zelis kreirati i uzmi busac za tkaninu. Postavi Siroki kraj busaca tocno u
srediste rupe koju Zelis izbusiti.

sL Odloci se, kakojo 7elié obuti, in pripravi luknjat za blago. Siroki del luknjaca nastavi na sredino
kroga, ki ga zelis preluknjati.

EL  Midhe€e To oxédio mou Beg va Sptoupynaeig kat mape To ToumnTrpt upacpdtwy. Bake
mhatid dkpn amd To ToumTAp! akpIBEG 0T KEVTPO Tou KUKAoU Tou Beg v Tpunaeig.
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ES iPresiona la otra parte del perforador de tela hasta oir clic!

FR Appuie sur Iautre partie du perforateur de tissu jusqu'a entendre un clic!

EN  Press the other side of the fabric hole punch until you hear a click!

PT Pressionaaoutra parte do perfurador de tecido até ouvires um clique!

NL Duw op het andere deel van de stofperforator tot je klik hoort!

DE Driicke den anderen Teil des Lochers darauf, bis du ein Klicken horst!

IT  Faipressione sullaltra parte del punzone fino a che non senti un clic!

RS Haxwmaii Ha Apyryio YacTb 3aKnenky ANA TkaHw, NOKa He YCAbILIMLb WENYOK.
UK Hatickait Ha iHLwwit Gik Aipkonpo6iBaya AN TKaHVKH, MOKW He NOYYELl KnaLaHHa!
BG HariicHeTe fipyrata CTpaHa Ha nepGopatopa 3a TbkaHw 0KaTo YyeTe lupakBaHe!
AR ldhib Ogo § gaws ie Sledl Ll oa 5V eyl Ghidl

DA Tryk pa den anden del af huludstikkeren til stof, indtil du herer et klik!




Fl Painakankaan refttimen toista puolta, kunnes kuulet napsahduksen!

SV Tryck pa den andra sidan av tyghalslaget tills det hors ett Klickljud!

NO Trykk den andre siden av hullemaskinen til du herer et likk!

€S Pakpritiskni druhy konec dérovacky pres latku tak, aby bylo slySet klapnuti!
SK Zatlacte druht stranu dierkovaca latky, az kym nebudete pocut kliknutie!

PL Wcisnij druga czes¢ dziurkacza do tkanin, az ustyszysz Klikniecie!

HU llleszd rd a lyukasztd masik felét, é nyomd rd, amig egy kattanast nem hallasz.
SR Drugim delom busaca pritisni preko tkanine sve dok ne Cujes klik!

HR Pritisni drugu stranu busaca dok ne zacujes klik!

SL Pritiskaj drugo stran luknjaca za blago, dokler ne klikne!

EL MNieoe to tpumniptupacpdrwy amé v AAn mheupd péxpt va akoboeig KAK!

c

o

& & % & % % 8 8 BB R YRR Y YYD

ES Repite con todos los agujeros de la prenda antes de recortarla.

FR Répete [opération avec tous les trous du tissu avant de le découper.

EN Repeat with all holes in the garment before cutting it out.

PT Repita com todos os orificios da peca antes de aparé-la.

Leg de sandaalzool op de voet van de pop zodat de twee gaten samenvallen.

DE  Wiederhole diesen Vorgang mit allen Léchern der Sandale, bevor du sie ausschneidest.
IT  Ripeti loperazione per tutti i fori dellindumento prima di ritagliarlo.

z
H

RS T0BTOPY 370 C OCTaNbHbIMYI OTBEPCTUAMY CAHZANAI NEPEf, TeM, kak BbIpe3aTh ee.
UK TaK camo npobuit Bci HeobXigHi 0TBOPH Y B3yTTi, Mepl Hix BUpi3ah ioro.

BG [oBropeTe C BC/YKW AYMKIM B ApexaTa npeay Aa v uspexere.

AR 428 U5 Slodll G983 US ge delasll puds 655

DA Gentag dette med alle hullerne i stoffet, far du klipper det ud.

F1 Tee sama kaikille kankaan rei‘ille ennen kuin leikkaat vaatteen irti.

SV Upprepamed alla halen i plagget innan du klipper ut det.

NO Gjentamed alle hulene i stoffet far du Klipper det ut.

€S Opakuj tento postup a udélej viechny potfebné otvory, nez latku vystfihnes.

SK_ Pred vystrihnutim odevu zopakujte so vetkymi otvormi.

PL Tosamo zrob z wszystkimi otworami w wybranym stroju przed jego wycieciem.
HU ' Ismételd meg a miveletet amegfelel pontokon mieldtt kivagnad a szandalt.
SR Ponovi ovaj proces za sve rupice koje treba da napravis na tkanini pre nego to je iseces.
HR Ponovi ovo sa svim rupama na odjeci prije nego sto je izrezes.

SL Toponovizvsemi luknjami, nato paizreZi blago za sandale.

EL  EnavahaBe o oNeg TIC TpUMEC TOU polyou IV TO KOELG.
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ES Colocalaropa de la sandalia en el pie de la mufieca, haciendo coincidir los dos agujeros.

FR Place le tissu de la sandale sur le pied de a poupée en faisant correspondre les trous.

EN Place the sandal fabric on the doll's foot, matching up the two holes.

PT (Coloca o tecido da sandalia no pé da boneca, fazendo coincidir os dois orificios.

NL  Haal het speldje van de sandaalzool door de gaten van de kleding en steek het in de voet van de pop.
DE  Lege den Stoff der Sandale so um den FuB der Puppe, dass die zwei Lécher iibereinander liegen.

IT  Mettiil sandalo di stoffa al piede della bambola facendo coincidere i due fori.

RS PasmecTy TkaHb N4 CAHRANMMA HA HOXKE KYKTbl, CA€NaB TaK, 4T00bl OTBEPCTA COBMANN.

UK TlomicTin TKaHIUHY B3yTTA Ha HIXKY NAMbKW, CyMICTVBLLN 183 OTBOPH.

BG [locTaseTe TbKaHTa 3a CaHgana Ha kpaka Ha kyKnara, karo nocTaguTe fBeTe Aynki e4Ha BbpXy Apyra.
AR OLAH Gallazy Coms draddl pad Gl Jazall o3 ms

DA Placer sandalstoffet pa dukkens fod, serg for at de to huller passer sammen.

FI Aseta sandaalin kangas nuken jalkaan siten, etta molemmat reiét kohtaavat.

SV Placera sandaltyget pa dockans fot, passa ihop de tva halen.

NO Plasser sandalstoffet pa dukkens fot ved & matche de to hullene.

[9]
w0

Unmisti latku sanddlt na nozicky panenky tak, aby se oba otvory prekryvaly.
SK Latku sanddla umiestnite na nohu babiky, tak aby obidva otvory licovali.




PL Umiesc tkanine sandata na stopie lalki, dopasowujac oba otwory.

HU Helyezd a szandal anyagét a baba labdra gy, hogy a két lyuk egymas felett legyen.

SR Stavitkaninu za sandale na lutkino stopalo tako $to ¢es sastaviti dve rupice.

HR  Postavi tkaninu sandale na stopalo lutke, tako da se dvije rupe podudaraju.

SL Blago za sandale nastavina stopalo lutke tako, da se luknji prekrivata.

EL  Bdhe 10 Upaopa twv oavdaNiov mavw 0To mOSI TG KOUKAAC €101 WOTE 01 U0 TPUMEC va OUMMIMTOUV.

L L N B N N B N D I B D L I B B N N I D I B N L B N I B N N B L D B L I B

ES Pasael pin de la suela de la sandalia por los agujeros de [a ropa e introdicelo en el pie de la mufieca.

FR Fais passer [épingle de la semelle de a sandale par les trous du tissus et introduis-la dans le pied de la poupée.
EN  Pass the pin on the sandal sole through the holes in the fabric and insert it into the doll’s foot.

PT Passa o pino da sola da sandalia pelos orificios do tecido e insere-o no pé da boneca.

NL Steek de speld van de zool van de sandaal door de gaten in de kleding en steek deze in de voet van de pop.
DE  Schiebe den Stift der Sandalensohle durch die Licher des Stoffes und stecke ihn in den Fu der Puppe.

1T Prendi il perno della suola del sandalo e inseriscilo nel foro sotto il piede della bambola.

RS I'Ipocth CTepXeHb Ha NOAOLLBE CaHAANNI Yepe3 0TBEPCTUA Ha TKaHN 1 BCTaBb CTEPXEHb B rHe3[0 Ha
HOXKE KyK/bl.

UK TponycTvt wiunbky, Lo MiCTUTCA Ha NioLwBi 60COHIKOK, Kpi3b OTBOPH B TKaHUHI Ta BCTaB Y HixXKy AANbKI.
BG [Tpekapaiire Lyi¢Ta Ha NOFMETKATA Ha CaHgana npe3 AyMKiTe B TbKAHTA 1 10 MbXHETe B KPaka Ha KyKnara,
AR el pud § ddsslg Giledl) GssS xe Jusall g3 § Sszskl ueandl 350

DA Forstiften pa sandalsalen gennem hullerne i stoffet og stik den ind i dukkens fod.

FI Viesandaalin pohjan pinni kankaan reikien lapi ja aseta se nuken jalkaan.

SV Tryckstiftet pa sandalsulan igenom halen pa tyget och stick in det i dockans fot.

NO Drandlenisandalsalen gjennom hullene i stoffet og sett den inni dukkens fot.

€S Kolik podrazky sandali protahni otvory v latce a zasufi ho do chodidel panenky.

SK Cezdiery vlatke prevlecte kolik na sandalovej podrazke a zasunte ho do chodidla babiky.

PL Wypustke na podeszwie sandafa przetdz przez otwory w tkaninie i wisnij w stope lalki.

HU  Fiizd &t a (it a szandal anyagdn Iévd lyukon, és rogzitsd a baba talpaban.

SR Siljakna donu sandale provuci kroz rupice na tkanini i priisni ga na lutkino stopalo.

HR Umetni kolcic kroz potplat sandala i rupe na tkanini u stopalo lutke.

SL Potisni zatic na podplatu sandala skozi luknji v blagu ter ga vstavi lutki v stopalo.

EL  Mépace Ty mpoetox T oohag Tou aavSahiol péoa amd amé Ti¢ TPUMEG To UpAopatog Kat fdhe Ty
€00 070 MOOL TG KOUKAGC,
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1TGHTS AND TKOUSEKS

ES  Enhebra el hilo y pasalo por los agujeros de la ropa haciendo Zig-zag. Haz un poco de presion para que
quede ajustado. Anuda los extremos para que no se suelte.

FR Passe le fil a travers les trous du vétement en zigzag. Appuie [égérement pour que ce soit bien serré.
Fais un nceud au bout pour que ca ne se défasse pas.

EN Thread the thread and pass it through the holes of the clothes making a Zig-Zag. Pull it tight to make
itfit snugly. Knot the ends so that they do not come undone.

PT Enfieofioe hpasse‘-o pelos orificios da peca de vesturio em ziguezaque. Aplica um pouco de pressao,
de forma a ficar ajustado. Da um nd nos extremos para que nao se solte.

NL Rijg de draad in e haal deze zigzaggend door de gaatjes in het kledingstuk. Druklichtjes om de zoom
te doen aansluiten. Maak een knoop in de uiteinden, zodat de draad niet loskomt.

DE  Fédeln Sie den Faden ein und fiihren Sie ihn im Zickzack durch die Locher im Kleidungsstiick. Driicke die
Kleidung leicht an, damit sie anliegt. Verknote die Fadenenden, damit sie sich nicht dsen.

1T Infilarejl flo e farlo passare attraverso ifori dellindumento a zig-zag. Stringilo un po'in modo che risulti
ben attillato. Annoda la parte estrema per evitare che si slacci.

RS [pogeHbTe HATb M MPOMYCTUTe e Yepe3 0TBEPCTHA B OfieX e 3Ur3aro06pasHbiM Cnocobom.
Cnerka 3aTAHyTb, yKpennAs MPOLLIB. 3aBA3ATb Y3eKH Ha ABYX KOHLIAX HUTH.

UK HamoraiiTe HUTKY i NpOTATHITb ii Yepe3 0TBOPM B 0AA3i 3Ur3aronogioHo. 3nerka 3aTArHyTH, 3miljHiolouM
NPOLLIYB. 33B'A3aTV BY3MHKY Ha ABOX KIHLIAX HUTKY,

BG HaHyxeTe KOHewa 1 To NpoMyLUeTe pe3 AynkuTe B 4pexata Ha 3ur-3ar. [pugbpnaiite MAnko wesa,
33 /12 10 3aTerHere, 3aBbPXeTe KpauLLara Ha Bb3en, 3a 2 He ce pasxnabin.
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DA Traektraden igennem hullerne i tojet i zigzag. Traek let  snoren sd stoffet kommer til at sidde taet.
Bind knude i enderne s det ikke gar op igen.
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NO Veiledning fra en voksen kan veere nadvendig til tider. Saks ikke inkludert.
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Pujotalanka ja pujota se vaatteen reikien [épi siksak-muodossa. Purista hieman niin ettd reunat asettuvat
yhteen. Solmi péét, jotta ommel ei purkautuisi.

Trd traden och tré den sicksack genom halen i plagget. Dra at latt & att kldderna sitter tajt. Knytihop
dndarna sd att traden inte lossnar.

Tretraden gjennom hullene i plagget i sikksakk. Legg et lite trykk pa traden mot nalen slik at traden
holder seg stram. Knyt endene pa traden slik at den ikke glipper.

Navléknéte nit a cik-cak ji proviéknéte otvory v odévu. Nit lehce utdhnéte a konce zauzlujte, aby se
neuvohily.

Navlecte nit a prevlecte ju cez otvory v odeve cik-cak. Sukanec nekoliko zategnite. Konce sukanca
2vezite v vozle, da se ne zrahljajo.

Nawlecz ni¢i przeciagnij ja przez otwory w odziezy w sposob zygzakowaty. Przycisnij lekko nitke
do igly tak zeby zostata napieta. Zawiaz korice nitki tak aby nie uciekfa.

Fiizze be a cémét, és cikcakkosan vezesse &t a ruhadarab lyukain. Hizza meg alaposan a cérnét,
hogy szoros legyen. Csomdzza meg a végeket, hogy ne lazuljon ki.

Provucite konac kroz rupe na odeci u cik-cak. Malo pritisnite konac da bi se zategao.
Zaveiite krajeve u cvor tako da se ne olabave.

Provucite konac i provucite ga kroz rupe na odjei praveci cik-cak. Malo pritisnite konac da se zategne.
Zavetite krajeve u cvor tako da ne postanu labavi.

Navijte nit in jo cik-cak napeljite skozi luknjice v oblacilu. Sukanec nekoliko zategnite. Konce sukanca
2vezite v vozle, da se ne zrahljajo.

MepAOTE T0 VIja KAl MEPAQTE TO HéTa amd TiG TPUMEC Tou evEUHaTOC e Tpomo {yk-(ayk.
Miéate Aiyo yia va To 0picete. Kavte koumo aTic akpeq yia va pny epagrei.
- L L - - - - - L - - L - L L - - L - L L L] - L

Laayuda de un adulto puede ser necesaria en algin momento. Tijeras no incluidas.

L'aide d'un adulte peut s'avérer nécessaire a un moment donné. Ciseaux non inclus .

Adult supervision may be necessary at times. Scissors not included.

Em qualquer altura, pode ser necesséria a ajuda de um adulto. Tesoura néo incluida.

Op een gegeven moment kan de hulp van een volwassene nodig zijn. Schaar niet inbegrepen.
Inbestimmten Momenten kann die Hilfe eines Erwachsenen erforderlich sein. Schere nicht enthalten.
In alcuni momenti potrebbe essere necessario ['aiuto di un adulto. Forbici non incluse.

I1Hora MoxeT noTpe6oBaTbCA NoMOLLb B3POCIbIX. HOXHYLIbI He BK0UeHbI B Habop.

[Hofi MoXe 3Hag061TMCA fonomora A0paCAX. HOXIL A0 KOMMNEKTY He BXORATb.

B HAKOM MOMEHTU MOXe Aa Gbfie Heo6XoANMO HabniofeHve T CTpaHa Ha Bb3pacTeH. bes BKoyeHa HoxiLa.
(oedie pb paidl @l pand GlE| Ole Y Gasy & p3ks 43

Opsyn af en voksen kan vaere nodvendigt til tider. Saks medfalger ikke.

Aikuisten valvonta voi olla tarpeen. Sakset eivat sisélly.

Tillsyn av en vuxen kan ibland vara nédvéndig. Saxingdr ¢j.

Nékteré kroky postupu mohou vyzadovat pomoc dospélé osoby. Nizky nejsou soucasti.
Niekedy méze byt potrebny dohlad dospelého. Noznice nie st sicastou balenia.
Czasami moze by¢ konieczny nadzor osoby dorostej. Zestaw nie zawiera nozyczek.
|ddnként sziikség lehet felntt feltigyeletre. A jaték az ollot nem tartalmazza.
Povremeno ¢e mozda biti potreban nadzor odraslih. Makaze nisu ukljucene.

Ponekad ¢e mozda biti potreban nadzor odraslih. Skare nisu ukljucene.

Obcasno bo morda potreben nadzor odrasle osebe. Skarje niso prilozene.

H emmpnan am6 evijhiko pmopei va elvat anapait. Aev mephapBdvel YaidL

AKKINGS




ES {ADVERTENCIAS! PARTES PEQUENAS. PELIGRO DE ATRAGANTAMIENTO. ESTE JUGUETE TIENE PUNTAS PUNZANTES FUNCIONALES. GUARDE ESTA
INFORMACION PARA FUTURAS REFERENCIAS. LOS COLORES Y EL PRODUCTO PUEDEN VARIAR CON RESPECTO AL MODELO PRESENTADO.
DEBEN RETIRARSE LOS SOPORTES DE PLASTICO DE LAS PIEZAS QUE COMPONEN EL JUGUETE ANTES DE DARSELO AL NINO.

PT AVISOS PEQUENAS PARTES. RISCO DE ASFIXIA. ESTE BRINQUEDO POSSUI PONTAS AGUCADAS FUNCIONAIS. GUARDE ESTA INFORMACAO PARA
FUTURAS REFERENCIAS. AS CORES E OS PRODUTOS PODEM DIFERIR DOS ELEMENTOS APRESENTADOS. ELIMINAR OS SUPORTES DE
PLASTICO DAS PECAS QUE COMPOEM O BRINQUEDO, ANTES DE O DAR A CRIANCA.

EN WARNINGS! SMALL PARTS. CHOKING HAZARD. THIS TOY HAS SHARP FUNCTIONAL POINTS. KEEP THIS INFORMATION FOR FUTURE REFERENCE.
COLORS AND PRODUCT MAY VARY FROM THOSE SHOWN. REMOVE THE PLASTIC SUPPORTS FROM THE COMPONENT PARTS OF THE TOY
BEFORE GIVING ITTO THE CHILD.

FR ATTENTION! PETITS ELEMENTS. DANGER D'ETOUFFEMENT. CE JOUET PRESENTE DES POINTES ACEREES FONCTIONNELLES. CONSERVEZ CES
INFORMATIONS EN CAS DE BESOIN. LES COULEURS ET LE CONTENU PEUVENT VARIER PAR RAPPORT AU MODELE PRESENTE. RETIREZ LES
SUPPORTS EN PLASTIQUE DES PIECES COMPOSANT LE JOUET AVANT DE LE DONNER A ENFANT.

NL WAARSCHUWINGEN! KLEINE ONDERDELEN. VERSTIKKINGSGEVAAR. DIT SPEELGOED HEEFT FUNCTIONELE SCHERPE PUNTEN. BEWAAR DEZE INFORMATIE
VOOR LATERE NASLAG. KLEUREN EN PRODUCT KUNNEN VERSCHILLEN VAN DER AFBEELDING, VERWLIDER DE PLASTIC
BEVESTIGINGSSTRIPS VAN DE ONDERDELEN VOORDAT U HET SPEELGOED AAN HET KIND GEEFT.

DE ACHTUNG! KLEINE TEILE. ERSTICKUNGSGEFAHR. DIESES SPIELZEUG HAT FUNKTIONSBEDINGTE SCHARFE SPITZEN. BEWAHREN SIE DIESE
INFORMATION ZUM SPATEREN NACHSCHAUEN AUF. FARBEN UND PRODUKT KONNEN VON DER ABBILDUNG ABWEICHEN.
BITTE ENTFERNEN SIE DIE HALTERUNGEN AUS KUNSTSTOFF VON DEN TEILEN DES SPIELZEUGS, BEVOR SIE ES DEM KIND GEBEN.

IT AVVERTENZE! PICCOLE PARTI. RISCHIO DI SOFFOCAMENTO. QUESTO GIOCATTOLO PRESENTA PUNTE FUNZIONALI TAGLIENTI. CONSERVARE IL PRESEN-
TE MANUALE PER FUTURE CONSULTAZIONI. | COLORI E IL PRODOTTO POSSONO VARIARE RISPETTO ALLE ILLUSTRAZIONI. ELIMINARE
TUTTI I SUPPORTI IN PLASTICA DEI PEZZI CHE COMPONGONO IL GIOCATTOLO PRIMA DI DARLO AL BAMBINO.

RU OCTOPOXHO! MEJIKVIE AETANIW. OMACHOCTb YYLLEHVA. COXPAHUTE JAHHYIO UHOOPMALIMIO NA BYAYLLETO MCMOMb30BAHMA. LIBETA U
XAPAKTEPUCTVIKW M3[ENNA MOTYT OTANYATbCA OT NOKA3AHHbIX HA U30BPAXKEHMAX. HOMHULIBI HE BKMIOYEHbI B HABOP.
CHUMWTE NAACTUKOBBIE IEPXKATENN C YACTEN UTPYLUK MEPE/ TEM, KAK JATb EE PEBEHKY.

UK VBATA! IPIBHI AETATI. HEBE3MEKA YAYLIEHHS. 35EPEXITb LIIO IHOOPMALIIO N1 BUKOPVCTAHHS B MABYTHbOMY. BUPIE | 1070
KOJbOPY MOXYTb BIZPI3HATUCSA BIZ MOKA3AHVX HA MATTIOHKAX. HOMWLLI 1O KOMIMIEKTY HE BXOZATb. MEPEZ TUM, AIK IABATU
LUTUHI ITPALLKY, 3HIMITb MACTUKOBI OMOPY 3 11 CKNAZLOBUX YACTUH.

BG BHUMAHME! MATIKM YACTW. ONMACHOCT OT 3AJABAHE. TA3U UTPAYKA IMA OCTPU OYHKLIMOHAJTHW BbPXOBE. MOJIA, 3AMA3ETE TA3U
NHOOPMALIMA 3A BbIELLM CNPABKN! COAEPKUMOE UTPbl MOXET OTJIMYATHCA OT U3OBPAKEHHOTO HA KOPOBKE. HOXULIUTE
HE CA BKJIIOYEHW. MPEAV OA A NALETE HA AETETO, CBAJIETE NMJIACTMACOBWTE OMNOPU OT KOMMOHEHTHUTE YACTA HA
WIPAYKATA.

AR JSYRES) Caliss a8 Jediud! § load] g 92l ulasls.U 0l Jadsl dadabg 8ol> Blgo duslll 044y vz g3 .3liasYl Jhs Bpso sly
el Lgttas) 13 aall 3,8 el U1 e 2SS el i -oadne pd aBll osaall § sehis los azkly ols)Y)

DA ADVARSLER! SMA DELE. KVALNINGSFARE. DETTE LEGET@J HAR SKARPE FUNKTIONELLE SPIDSER. GEM DENNE INFORMATION TIL SENERE BRUG. FAR-
VER OG PRODUKT KAN VARIERE FRA DEM, DER ER VIST PA BILLEDERNE. FJERN PLASTIKHOLDERNE FRA DELENE, DER UDG@R LEGET@JET,
F@R DU GIVER DET TIL BARNET.

Fl VAROITUKSET! PIENIA OSIA. TUKEHTUMISVAARA. LELUSSA ON TERAVIA TOIMINNALLISIA KARKIA. SAILYTA NAMA OHJEET MAHDOLLISTA
MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN. KUVIEN VARIT JA TUOTE EIVAT VALTTAMATTA VASTAA TODELLISUUTTA. POISTA MUOVITUET OSISTA,
JOISTA LELU KOOSTUU, ENNEN KUIN ANNAT SEN LAPSELLE.

sV VARNINGAR! SMA DELAR. KVAVNINGSRISK. LEKSAKEN HAR VASSA FUNKTIONELLA SPETSAR. SPARA DENNA INFORMATION FOR FRAMTIDA BRUK. FAR-
GER OCH PRODUKT KAN SKILJA SIG FRAN DE SOM VISAS PA BILDERNA. TA BORT PLASTSTODEN FRAN DELARNA SOM UTGOR LEKSAKEN
INNAN DU GER DEN TILL BARNET.

NO ADVARSLER! SMA DELER. KVELNINGSFARE. DETTE LEKET@YET HAR SKARPE SPISSER. TA VARE PA DENNE INFORMASJONEN FOR FREMTIDIGE KONSUL-
TASJONER. FARGER OG PRODUKT KAN VARIERE FRA DET SOM VISES PA BILDENE. FJERN PLASTSTGTTENE FRA LEKET@YDELENE F@R DU
OVERLATER LEKET@YET TIL BARNET.

[«3 UPOZORNENI! MALE CASTI. NEBEZPECI ZALKNUTI. TATO HRACKA OBSAHUJE NEBEZPECNE OSTRE FUNKCNI HROTY. TYTO INFORMACE S| ULOZTE PRO
BUDQUCI POUZITI BARVY A VYROBEK SE MOHOU LISIT OD OBRAZKU. ODSTRANTE PLASTOVE PODPERY DILU, KTERE TVORI SOUCAST
HRACKY, JESTE PREDTIM, NEZ JI PREDATE DITETI.

SK UPOZORNENIA! MALE CASTI. NEBEZPECENSTVO DUSENIA. TATO HRACKA MA OSTRE FUNKCNE HROTY. ODLOZTE TIETO INFORMACIE PRE BUDUCE
POTREBY. ODLOZTE TIETO INFORMACIE PRE BUDUCE POTREBY. FARBY A PRODUKTY SA MOZU LISIT OD TYCH, KTORE SU ZOBRAZENE NA
OBRAZKOCH. PREDTYM, AKO DATE HRACKU DIETATU, ODSTRANTE PLASTOVE PODPERY DIELOV, KTORE TVORIA HRACKU.

PL OSTRZEZENIA! MALE CZESCI. NIEBEZPIECZENSTWO UDLAWIENIA SIE. TA ZABAWKA MA OSTRE FUNKCJONALNE ZAKONCZENIA. NINIEJSKZA
INFORMACJE NALEZY ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO WGLADU. KOLORY | PRODUKT MOGA ROZNIC SIE OD TYCH
PRZEDSTAWIONYCH NA ZDJECIACH. PRZED PRZEKAZANIEM ZABAWKI DZIECKU ZDJAC JEJ CZESCI SKLADOWE Z PLASTIKOWE RAMKI.

HU FIGYELMEZTETESEK! KIS ALKATRESZEK. FULLADASVESZELY. ENNEK A JATEKNAK ELES FUNKCIONALIS HEGYES VEGZODESEI VANNAK. ORIZZE MEG A TAJEKOZ-
TATOT JOVOBENI HIVATKOZAS CELJIABOL. A TERMEK KINEZETE ES AZ ELEMEK SZINE ELTERHET A KEPEN LATOTTOL. MIELOTT ATADNA A
JATEKOT A GYERMEKNEK, A KULONBOZO RESZEKROL TAVOLITSA EL A MUANYAG ROGZITO ELEMEKET.

SR YIO30PEHE! SITNI DELOVI. OPASNOST OD GUSENJA. OVA IGRACKA IMA OSTRE VRHOVE. SACUVAJTE OVO UPUTSTVO ZA DALJU UPOTREBU. BOJE
KAO | PROIZVOD MOGU BITI RAZLICITI OD ONIH KOJI SU PRIKAZANI NA SLIKAMA. PRE NEGO STO PREDATE IGRACKU DETETU, UKLONITE
PLASTICNE DRZACE SA SASTAVNIH DELOVA IGRACKE.

HR UPOZORENJA! MALI DIJELOVI. OPASNOST OD GUSENJA. OVA IGRACKA IMA OSTRE SILJKE. SACUVAJTE OVE INFORMACIJE ZA BUDUCU REFERENCU.
IMAJTE OVE PODATKE PRI RUCI ZA BUDUCU UPORABU.BOJE | PROIZVOD MOGU VARIRATI U ODNOSU NA ONE PRIKAZANE NA
ILUSTRACIJAMA. UKLONITE PLASTICNE NOSACE S DIJELOVA OD KOJIH SE IGRACKA SASTOJI PRIJE NEGO STO JE DATE DJETETU.

sL OPOZORILA! MAJHNI DELI. NEVARNOST ZADUSITVE ZARADI TUJKA. IGRACA IMA OSTRE FUNKCIONALNE KONICE. SHRANITE TE INFORMACLE ZA
PRIHODNJE REFERENCE. SHRANITE TE INFORMACIJE ZA KASNEJSO UPORABO. BARVE IN IZDELEK SE LAHKO RAZLIKUJEJO OD TISTIH NA
SLIKAH. ODSTRANITE PLASTICNE NOSILCE S SESTAVNIH DELOV IGRACE, PREDEN JO DASTE OTROKU.

EL TIPOEIAOTIOMHZEIS! MIKPA MEPH. KINAYNOS. MINITMO'Y. AYTO TO MAIXNIAI EXEI AIXMHPA AEITOYPTIKA AKPA. KPATHSTE TIZ MAPOYSES MAHPOQOPIES

A MEAAONTIKH ANAQOPA. TA XPOMATA KAITO NMPOION MIMOPEI NA AIAGEPOYN AMO AYTA STHN EIKONA. AQAIPEZTE TA MAAZTIKA
MAAIZIA AMO TA MEPH TOY MAIXNIAIOY MPIN AQZETE TO MAIXNIAI £TO MAIAL
CONFORMS TO THE SAFETY REQUIREMENTS OF SPECIFICATION F963
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